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AHHoTauusA. CtaTbs NOCBSLLEHA aHanu3y HOMUHATUB-
HOW M coumonparmMaTuMyeckon agantauum BepbanbHoOro
KOHTeHTa Bugeourp. MNMpoBoanTCcs CpaBHUTENBHO-COMO-
CTaBuUTENbHOE MCCredoBaHWe opurnHana v nepesoga
Ha pycckui a3blik Bugeourp Red Dead Redemption 2,
Baldur's Gate 3 n The Last of Us: Part two B nekcuue-
CKOM, FIMHrBOMparMaT4eckom U NNHIBOKYSIbTYPHOM ac-
nektax. Onpegensercs anroputMm AeWCTBUA NepeBoa-
4YMKOB, B 3aJady KOTOPbIX BXOAMT BbIOOp ageKkBaTHbIX
HOMWHAaLMI NceBaoopeanvii U agekBaTHbIX BPEMEHN Ur-
pOBOW BCENEHHOW KOMMYHUKATUBHBIX SKCMMMKaLWIA.

KnioueBble cnoBa: ayavMoBu3yarnbHbIA Nepesos, Couu-
onparMaTuyeckasi U HoMUHaTUBHas aganTauus, NceBao-
peanusi, KOMMYHVKaTMBHas Tpaguuus.

BBeaeHue

CoBpemMeHHas uudpoBas 3noxa O3HaMeHOBaHa
CTPEMUTENBHBIM Pa3BUTUEM MHTEPAKTUBHBLIX Me-
ana, cpegu KoTopbix 0co60e MeCTo 3aHMMatoT BU-
aeourpbl. 3a HECKOSBbKO OECATUIIETUN BUOEOUTPO-
Basi MHOYCTPUS He TOMbKO BhILLMA 3@ paMKU y3KOC-
neumnann3npoBaHHOro pa3BrneyeHus, Ho 1 npespa-
TUNach B KyNbTYpHOE M 9KOHOMUYECKOEe SIBNEHue
nouctuHe rnobanbHoro macwrtaba. MHoxecTBO
nonb3oBaTtenen U3 camblX pasHbIX JIMHIBOKYNbTYP
Kaxabl AeHb B3aMMOAENCTBYIOT C UPOBbLIMU TEK-
cTaMu, U Npu 3TOM POrib A3blka Kak MHCTPYMEHTA,
G OpPMUPYIOLLLETO CHOXKETbI, NEPCOHAXEN U UrpoBble
MUPbI, KOTOpblEe OHW HacensalT, HeoueHuma B
CBOEW BaXXHOCTW. BcneacTeme aToro nepeBos KOM-
NbIOTEPHBIX Urp nepewén u3 BcromoraTenbHon
npoueaypbl B NMOMHOLIEHHbIN aKT MEXS3bIKOBOW U

Absract. The article is devoted to the analysis of nomi-
native and sociopragmatic adaptation of the verbal con-
tent of video games. A comparative study of the original
and translation into Russian of the video games Red
Dead Redemption 2, Baldur’s Gate 3 and The Last of Us:
Part Two is conducted in the lexical, linguopragmatic and
linguocultural aspects. An algorithm of actions of trans-
lators is determined, whose task is to select adequate
nominations of pseudo-reality and adequate time of the
game universe of communicative explications.

Key words: audiovisual translation, sociopragmatic and
nominative adaptation, pseudo-reality, communicative
tradition.

MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaUWUW, TPebylowni Bbl-
COKOI0 YPOBHS1 NUHIBUCTUYECKON U KyIbTYPHOW
KomneTeHumm [7].

OcHoBHas 4acTb
MepeBop Buaeourp BknovaeT B cebsi He TOMbKO
TEKCTOBblE, HO W BU3yanbHble, ayaunanbHble, WH-
TEepaKTUBHbIE KOMMOHEHTLI, YTO TpebyeT HOBOrO U
0cobOro MHCTPYMeHTapus U MNOAXOAOB. TeKCTbl
KOMMbIOTEPHbIX UIP HACbILLEHbI KyNIbTYPHO MapKu-
poBaHHbIMKU eauHULaMK, ncesaopeanmammn, UCTo-
puaMaMn 1M HeonornaMmamu, 4YTo akTyanusmpyet
nNpo6remMbl HOMVHaUMKM B OpurMHane u nepesoge
[2]. §

CornacHo onpegenennto WM. naca-CuHtaca un
A. Pemasnb, ayamoBusyanbHbI nepesoa (aanee
— ABI1) — aT0 «nepeBod YCTHOIO WU/MNU MUCbMEH-
HOro TeKcTa, CoNPoBOXAaloLWnn ayanosusyanbHoe
npovsBeneHne, Takom Kak ounbM, Tenenepenaya,
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lNMepeBoaYeCKUNA MPAKTUKYM

BUYaeourpa nnm MynbTUMeaninHbI NpoaykT» [8, c.
8]. KnioueBoe oTnuumMe nepesoga BuOeoUrp —
HeobxoaMMocTb paboTaTb B YCNOBUSAX >KECTKMX
OrpaHUYEHUN: BPEMEHHbIX, CUHXPOHM3aUMM C
n3obpaxxeHMem 1 3BYKOM, NUMUTaA CUMBOIOB, a
Takke yyeTa BOCMPUSATUS KOHEYHOTO 3puUTens.

HecmoTps Ha cyuiecTBOBaHME MPaKTUKK nepe-
Boga dunbmoB yxe ¢ 1920-x rogoB, M3yyeHue
ABIT kak mexxaucunnnuHapHon obnacTu, BKIova-
IOWMN B cebA MHCTPYMEHTapui Takmx Hayk Kak
FNIVMHIBMCTUKA, KynbTypororusl, ceMmoTuka W WH-
POpPMaLMNOHHbBIE TEXHOMOTMMU B HAy4yHOM KIio4ve
Hayano akTMBHO pasBmBaTbCcA nNuwb ¢ 1990-x ro-
0oB. CoumnanbHO-KynbTypHbIE XapakTePUCTUKM CO-
obLeHus, nepegaBaemMoro Yyepes KOHTEHT ayamo-
BM3yanbHOro mMegua, Takke ctanu OgHWM U3 BO-
NpoCoB, paccMaTpuBaeMbix uccnegoBatenamm [5].

BaxHoe mecTto B Teopun ABIT 3aHMMaeT Teo-
pus ckonoca X. ®epmeepa. Skopos (ckonoc) B ne-
peBoe C rpeyeckoro o3Havaet «uenby». CornacHo
X. ®epmeepy, «Nof CKOMOCOM NMOHMMAETCs nocTa-
HoBKa Lienu/uens nepesogay [6, c. 163]. Kak oTme-
yaeT A.B. KosynseB, reHepanbHbIi AMPEKTOp
000 «Pydunmc» n ocHoBaTenb nepson B Poccun
Lkonbl ayamoBu3dyanbHOro nepesofa, «4OCTUr-
HyTb nocTtaeneHHom uenu (yHKuMM) nepesopa
BaXkHee, YeM COBEepLUMTb MNepeBos KakuM-nnbo
onpeaeneHHsiM cnocobomy [4, c. 5].

BakHOM YacTblo NparmaTvku nepesofa Bnaeo-
Urp SIBMSIeTCH TO, YTO OHU MPaKTMYECKN BCeraa siB-
nawTca OGU3HEC-NPOAYKTOM, HanpaBliEHHbIM Ha
nonyyeHve npubbINM, M 3Ta HanpaBNEHHOCTb
TaKKe BaXKHa 1 AN rpaMOTHOro nepeeoa, BbIMori-
HEHHOro B pamkax Jokanu3aumn. 3. CyBaH-
HacaHKxa oTMeyvaeT cregytoulee: «B nepsyto ove-
peab HY>XHO NOAYEPKHYTh, YTO MEPEBOS, MOXET siB-
NATbLCA 4acTbio NOKanuMsaumuM, HO He HaobopoT,
XOTs1 BO MHOIMX Cry4asx fiokanusauusi orpaHnyu-
BaeTcsl nepeBoaoM. B nepesoae Bmageourp 4acto
KynbTypHasi agantaumns siBnsietcs Heobxoaumbim
3M1EMEHTOM A1 ycrnexa NpoAykTa Ha 3apy0exxHoMm
pbiHke» [10, c. 15].

3HaunmbiMn acnektamun ABI1 Bugeourp asng-
toTcsl 6e3akBMBaNEHTHas JNlekcuka U coumanbHo-
nparmaTnyeckas aganTauusi KOHTEHTa KOMMbHO-
TepHbix urp [9]. B pamkax Hawewn paboTbl uccne-
JoBaHue be3akBnBaneHTHon nekcukn (B3J1) kaca-
eTca ncesgopeanuin un uctopuamo. Hanbonee
dbyHKUMOHanbHbIM B paboTe cTano onpeaenexHue
B3J1 N.C. AnekceeBol: «OK30TU3MaMM UK CIo-
BaMu-peanusiMm MPUHATO Ha3biBaTb Takue Iek-
CeMbI B A3blke, KOTOpble 0603HavaoT peanuu ObiTa
N OOLLEeCTBEHHON XM3HW, crneuundunyHble ansa ka-
Koro-nmbo Hapoza, cTpaHbl U MecTHocTh» [1, c.
56]. OTnuunem nceesgopeanun ABnaeTca akT mx
CYyLLeCTBOBaHMSA B paMkax Npou3BefeHuin u Bce-
NeHHbIX, rae oHW 6binu NpeacTasneHsl. Ncesgope-
anum paccMaTpuBaloTCs B paMKax Kraccudguka-
uun, npeanoxexHHon MN.C. AnekceeBoi:

e reorpacduyeckne peanuu;

e 3THOrpaguyeckue peanuu;

e 00LEeCTBEHHO-NONUTUYECKNE peanuu.

Ocobast BaXXHOCTb KpeaTMBHOro TpaHcdepa
npu paboTe ¢ 6e33KBUBANEHTHON NEKCUKOW CTaHO-
BUTCHA OYeBMAHA B BuAeoOUrpax, MUCMNOMb3yHLmnX
OLHOBPEMEHHO Heckonbko eé Buaos [3]. Hanpu-
Mep, MecToM geuncTtena urpbl Red Dead Redemp-
tion 2 aBnsatoTca BoigyMmaHHble wtatbl CLUA KoHua
XIX — Havana XX BB. CnegctBnem xyaoXeCcTBeH-
HOWM NMPUPOAbLI NPOU3BEAEHUSA ABNSAETCS aKTUBHOE
CMeLLEeHne nceBgopeanun n UCTopmusmMoB. B Tek-
CTOBOM KOHTeHTe Red Dead Redemption 2 Mbl BU-
OUM crnefyowme reorpaduyeckue ncesgopeanuu;

Teket UA Teket MA
Guarma lyapma
New Austin Hbro-OcmuH

Montana Ford
Manteca Falls

Bpod Ha MoHmaHe
Bodonad Ma+Hmeka

Greenhollow 3eneHas donuHa
Brittlebrush Trawl! KycmapHukoesit npuyan
Mescalero Meckanepo

Mason's Bridge Mocm MeticoHa

Dixon Crossing lNepenpasa [JukcoHa

Thieves' Landing
MacFarlane's Ranch

lMpucmaHb pa3bolHUKo8
Pan4yo MakgbapneliHos

Pike's Basin Ckanucmoe yuwenbe
The Old Bacchus Cmapeili baxyc
Place

Two Crows [ea BopoHa

Pleasance House LHowm 8 lMnazaHc

Lake Don Julio House  [om y o3epa [oH Xynuo
Odd Fellow's Rest 0Oddgpennoyc-Pecm
Lake Don Julio O3epo [oH Xynuo
Riley's Charge Padinus-Yapox

Venter's Place PaH4yo BeHmepa

Rio del Lobo Puo-[flenb-/To6o

[pencraBneHHble Bbile NpUMepbl UMMCTPU-
pylOT NepBooYepeHyto 3adadvy nepesoaa ncesao-
peanui Bugeourp — cosgaHme ogHO3Ha4YHbIX COOT-
BeTCTBMI. OCHOBHbLIM CMOCOOOM AOCTUXEHUS OaH-
HOro pesyrnbTaTa Mbl MOXEM Ha3BaTb NPUMeEHeHue
psga NpMEMOB 3HaKoBOro crnocoba nepesoga —
TPaHCKPUNUMW, TpaHCnMTepaumm U nogcraHOBKM.
B yacTtHocTn, onsa nepesofa KnaccugukauMoHHbIX
3MeMeHTOB, WUMeLWMX OAHO3HayHOe COOTBEeT-
CTBME Ha PYCCKOM A3blke NPUMEHSIETCA NOoAcCTa-
HOBKa:

o Lake/Osepo;

Ranch/Paryo;
River/Peka;
Farm/®epma;

Shack, Cabin/XuxuHa;
Manor/lTomecmebe;
Camp/Jlacepb;
House/[om.

O6pawascb Kk aTHorpaduyeckum nceepopea-
nMaM 1 Uctopmamam, npeacTaBneHHbIM B AaHHON
BUAEOUrpE, NErko 0BHapPYXnTb, YTO 3TO HA3BaHUS
OPYXUSl, KOTOPOro B MOAENUPYEMYIO B UTPe 3MOXY
B CLUA 6bino B gocTtatke, a rnaBHoe, NpUMeHs-
nocb MpakTU4eckn Bcemu. Hwxke npeacTaBneHbl
OpUrMHanbHble U NepeBOAHbIE HOMUHALUU (OYHK-
LMOHMPYIOLWNX B Urpe aTHorpadmyeckmx ncesgo-
peanuii n NCTOPU3MOB:

TekcT UA
Bolt Action Rifle
Varminte Rifle

Teket NA
Bonmosasi suHmoska
BuHnmoska «BapmuHm»
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Carcano Rifle
Rolling Block Rifle

Springfield Rifle
Volcanic Pistol
M1899 Pistol
Mauser Pistol
Midnight's Pistol
Semi-auto Shot-
gun
Semi-Automatic
Pistol
Pump-action Shot-
gun

Browning Gun
Lancaster Re-
peater

Litchfield Re-
peater

Evans Repeater
Cattleman Re-
volver

John's Cattleman
Revolver

LeMat Relover
Elephant Rifle
Double-action Re-
volver

Navy Revolver
Repeating Shot-
gun

Carbine Repeater
John's Knife

BuHnmoska KapkaHo
BuHmoeka ¢ o0mKuOHbIM
3ameopom

Bunmoska CnipuHegpunda
lMucmonem BornkaHUk
lMucmonem M1899
lMucmonem May3sepa
lMucmonem MudHatima
lMonyasmomamuyeckudi
Opobosuk
lMonyasmomamudeckudi
nucmornem

lMomnosbil Opobosuk

lynemém «Makcum»
KapabuH om Lancaster

KapabuH om Litchfield

KapabuH BeaHca
Kosbolickuli pegonbeep

Kosbolickuli pesonbeep [xoHa
Peesornbeep fle Ma
Pyxbe Ha crioHa

Camo83800HbIll peosibeep

®romckuli pegosibeep
Maza3suHHbIl dpobosuk

Maza3suHHbIl kapabuH
Hox [xoHa

Bblgenum  McTopuambl M3 npeacTaBfeHHbIX
NpUMepoB, NOCKOMbKY NPW X NepeBoae UCMOMb30-
Banacb NoAcCTaHOBKa yXe UMEIOLLMXCA B PYCCKOM
A3blke BApUaHTOB AN X 0603HaYeHns, @ UMEHHO:

e Varminte Rifle/BuHmoska «BapmuHm»;

Volcanic Pistol/[Tucmonem BosikaHUK;
Browning Gun/lTynemém «Makcumy,
Evans Repeater/KapabuH 3eaHca;
LeMat Relover/Pesonbeep Jle Ma.

OueBugHO, 4YTO KOMaHAa nepesoa4nKkoB npu-

AepXuBanacb cTpatermM nogbopa oOgHO3HAYHbIX
COOTBETCTBMI, UCMOMb3yss NOACTAHOBKY M TpaH-
CKpUNuuio.

O6LecTBEHHO-NONUTUYECKME NCEBOOPEANN U
NCTOPM3MbI, OTPaXKaltT B BMOEOUIPEe 3MOoXy KOHLA
XIX — Havyana XX Beka:

Tekct UA TekcT MA

Pinkerton National HauuoHarnsHoe

Detective Agency demeKkmugHoe a2eHmcmeo
lNuHkepmoHa

Confederate States ~ Apmusi KoHghedepamueHbix

Army LlImamoe Amepuku

United States Army  Apmusi CoeQUHEHHbIX
LlImamos Amepuku

Saint Denis Mob Macgpus CeH-[eHu

Hanemyuku u3 JlemoliHa
Van der Linde gang  BbaHda Ba+ dep JluHde
Murfree Brood Llatka «Mepgbpu»

Mo aHanoruu ¢ aTHorpaduyeckumn ncesgope-
anvamMmn BblaennmMm UCTOPU3MbI, ANA nNepeBoja Ko-
TOPbIX UCMNONb30BaNnUChb YXXe uMmeromecd B pyc-
CKOM fA3blKe COOTBETCTBUSA:

Lemoyne Raiders

Detective
demeKkmueHoe

e Pinkerton National
Agency/HayuoHarnbHoe
aeeHmcemeo lNuHKkepmoHa

e Confederate States Army/Apmus KoHgbede-
pamugHbix LLImamoe AmMepuku

e United States Army/Apmusi CoeOUHEHHbIX
LIImamoe Amepuku

OcTtanbHble npumepsbl, NpeacTaBneHHble B Tab-
nvue, saenalTca ncesgopeanusamn. O4eBUOHO,
yTO pa3paboTuMku BOCMOMBL3OBANUCL MPUEMOM
aHanorum, OpMeHTUPYACL Ha Ha3BaHUA rpynnupo-
BOK TOr0 BpPEMEHW, a NepeBogvvKu onepuposanm
npvemamu 3HakoBoro crnocoba.

OOgHUM M3 KIHOYEeBbIX KOMMOHEHTOB FMHIBO-
KynbTypHOro obnvka sugeovrpbl KomnaHum Rock-
star games Red Dead Redemption 2, Bblwegwien
B 2018 rogy, sBNgeTca eé cTunu3aums nog anoxy
koHua XIX Beka — nepuoga 3akarta «[ukoro 3a-
naga», korga Ha CMeHy KOBOOWCKOW BONbHMULE
npuxogun nNpasonopsaoK 1 LUMBMNM3aums, a nae-
anbl PPOHTMPa MOCTEMEHHO TEPSANU CBOE BNUS-
Hue. KoMMyHUKaTuBHbIE TpaauLumm 3TOro neproaa,
OoTpaxéHHble B pennukax nepcoHaxeun, BKNovaT
Kak opmanbHble MpuU3HaKM A3blka TOW 3MoXu
(ycTapeBLume cnoBa, BblpaXeHUsl, CUHTAKCUC), Tak
N pUTOPUYECKME NPAKTUKM, ODYCNOBMNEHHbIE KO-
JEKCOM 4eCTW, MAaCKYNUHHOCTbIO, pPermoHanbHon
WMOEHTUYHOCTBIO U CouManbHON nepapxmen.

OaHuUM M3 xapakTepHbIX MPU3HAKOB peyeBon
3MOXU B OpUrMHane urpbl siBNSETCA MCMONb30Ba-
HWe apxauyHoW rpamMaTuKmn, CUHTaKCUYECKOW UH-
BEpPCUN 1 peayLnpOBaHHbIX hopMm, Hanpumep:

Teket NA Teket MA
Ain’t nobody following us Hukmo He cmoxem Hac
through a storm like this npecnedosamb 6 ma-
one... Kyto no2oody.

KoHcTpykums ain’t nobody — TUNWUYHBLIN NpUMep
OBOVIHOIO OTpULIAHMS, XapaKTepHOro Ansl NpocTo-
peyHou aHrnos3bl4HOM peyun XIX Beka n ocobeHHo
pacnpocTpaHEHHOro B peyn amepukaHckoro KOra n
3anagHbix TeppuTtopui. [naron following nocrtae-
neH 6e3 BcrnoMoraTenbHbIX KOHCTPYKLUMW Tuna
is/fare, YTO xapakTepHO AONns1 YCTHOW CMOHTaHHOW
peun. iuBepcusa ain’t nobody following us Hapy-
LIaeT NpsAMOoN NOPSA0K CNOB U YCUNUBAET 3KCNpec-
CUI0 33 CYET PUTMUYECKOro BblAeneHus oTpuua-
HUS.

KoHCTpyKLUS Takke 0eMOHCTPUPYET ayTeHTUY-
HYI0 peyb 3NoxXu PPOHTUPA, C XapaKTepPHbIMU Jua-
nekTHbIMn dopmamu. B nepeBoge pennuku Ha
pycckui s13bIk (HUKmo He cmoxem Hac npecnedo-
8amb 8 makyto rnozody) 6bin nepenaH CMbICI pe-
nnvku — nepcoHax [aty BaH gep JlnHae ybexaeH,
YTO 3a HUM M ero 6aHOOM HUKTO He NOMAET Mo
cnepny B CHEXHyto Oypto. KOHCTpYKTUBHO pennuvka
nocTpoeHa rpaMmmaTuvyecku MpaBUNbHO, agjanTu-
poBaHa noj HOPMaTUBHbLIN COBPEMEHHbIN PYCCKUIN
A3bIK.

OpHako npu nepesofe 6bina yTpayveHa rpybo-
BaTas M OuManekTHas okpacka opurmHana, B pyc-
CKOM BapuaHTe KaTeropMyHocTb C ycuneHuem ain'’t
nobody 3Byu4nT Msirde (HUKMO He cmoxem <...>

OTcyTCTBYET KONOPUT yCTapeBLUEN/pernoHarnbHoOm
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peun. [ins 6onee ageksaTHOM M NOMHOW Nepegayn
KOMMYHMKaTUBHbIX TpaguLMN 3NOXM B nepeBone
pekoMeHayeTCs NCNOMb30BaTb NEKCUKO-CUHTAKCK-
YecKkune aNemMeHTbl HAapOAHOW N YCTHOW peyn, npu-
ONMKEHHON K (POMNBKNOPHOWN Tpaguuuun, He Hapy-
LIas Npy 3TOM HOPMbI PYCCKOTO A3blka (Hanpumep,
Hukmo, 6ydb oH xomb 4épm, 3a Hamu He rnotdém
8 makyo 6ypro).

MrpoBon TeKCT HacblweH obpalleHusaMn ¢ uc-
nosib3aoBaHnem TUTynos n camunuin: Mr. Morgan,
Mrs. Adler, Mr. Pearson v gp. 3ToO xapakTepHas
YyepTa peveBoro aTMKeTa TOM 3NoXu, COXpaHaoLLa-
SICS JaXe BHYTPW NPECTYNHOWN rpynnbl, YNeHbl KO-
TOPOM 3HAKT Apyr Apyra MHOroO neT M cuyuTatoT
cebsa cemben, 4TO NogyvepkMBaeT MEPaAPXUYHOCTb
N poneByo CTabnnNbHOCTb, HANpUMep:

Teket UA Teket MA
Mr. Pearson, Miss Grim-  Mucmep lNupcoH, mucc
shaw... | need you to Tpumwio... HyxHO 0by-
turn this place into a cmpoumsb 30ecCh f1a2epb.
camp.

3aecb obpalleHne No pamunumn n TUTyny gaxe
B YCINOBUSAX SKCTPEHHOW CUTYaLMM COXpaHSAeT BEX-
nmMBoCTb 1 cybopamHaumio. [NonbiTka HerTpanusa-
LUun nnu onyieHns opmyn obpalleHns cHukaeT
OOCTOBEPHOCTb Mnepefayy counanbHOW  TKaHU
anoxu. B nepesoge Ha pycckui A3bik 9Ta ocobeH-
HOCTb COXpaHSIETCA Ha MPOTSHKEHWW BCero aen-
CTBUSA BUAEOUIPHI.

B cueHapum RDR2 Takke HeOQHOKpPaTHO Mpo-
cnexmBaeTcs Ucnonb3oBaHWe obpalleHui Bpoae
Sir, ma’am, son, KOTopble He Bcerfga KOppekTHO OT-
paxatoTcs B nepesoae, Hanpumep:

Tekct NA Teket MA
Get indoors, son! We Udu e dom, napeHb! Tbi
need you strong. HaM HYy>XeH CUJTbHbIM.

Pennuka Get indoors, son! We need you strong
OEMOHCTPUPYET UCMONb30BaHWe obpalleHus, Ko-
TOpoe oTpaXkaeT Kak OTHOLUEeHUS Mexay nepcoHa-
Xamu, Tak 1 coumanbHYI0 Uepapxumio, XapakTepHyo
ONsl 3anoxu amepukaHckoro gpoHTupa. Obpalue-
HWe Son B J@HHOM KOHTEKCTe He 00s13aTeNnbHO yKa-
3blBa€T Ha POACTBEHHbIE CBSI3N — OHO BbIMOSHAET
coumanbHO-peyeBY0 (PYHKLMIO 1 4acTO UCMOSb3Y-
€TCA CTapLUMM MY>XHMHAMU NO OTHOLLEHMIO K 60-
rniee MonogbiM, 0CODEHHO B CTPYKTYpPaX C >XECTKOW
nepapxmen, Taknx kak apmumsi, baHgutckme rpynnum-
POBKM, 1 T.4. ATO 0OpaLLeHne BeipaaeT OqHOBpeE-
MEHHO W NOKPOBUTENLCTBEHHOCTb, U TpeboBa-
TENbHOCTb, NpuaaBasi BbICKa3bIBAHUMIO OTTEHOK
HacTaBMneHWsa uUnu npukasa.

B opurMHanbHoOM pennuvke Takke YyBCTBYyeTCSH
nogyepkHyTast BepTuKanbHasi CTPyKTypa B3auMo-
OencTBus: roBopsLmi komaHayeT (get indoors), a
MOTUBMPOBKA MOAAETCA 4epe3 KONMEKTUBHYIO
HeobxoammocTb (we need you strong), 4To noga-
YépKmMBaeT OyX OOLIHOCTU U XEePTBEHHOCTU paau
Dangbl, pagm cembu. Takas mMoAaenb KOMMYHUKa-
LMM COOTBETCTBYET KyNbTYPHbIM Kogam KoHua XIX
BeKa, Korga fnuYHble XenaHus YacTo ycTynanum vH-
Tepecam cembM, OOLWUHBI unn 6aHapl.

B pycckom nepesope (MOu e dom, napeHs! Thbi
HaM Hy)XeH cusibHbiM) obluee 3HaveHue coxpa-
HeHo, oaHako obpallueHue napeHb HOCUT MeHee
MepapxmyHbIi XapakTep MO CpPaBHEHWUKO C SOnN.
B pycckoni peun cnoBo napeHb — 3TO CKopee
HenTpanbHoe unu gaxe naHubpartckoe obpale-
Hue. OHO He nepenaéT B NOSIHOW Mepe HX BO3pacT-
HOro NPEeBOCXOACTBA, HU 3MOLMOHANbHOW OKpacKu
nokposutenscTeBa. bonee TouHon aganTtaunein Mmor
Obl ObITb BapuaHT MOu 8 Gom, cbiHOK unn Mou e
OoM, mMarb4uK, OfHaKo Takue copmbl MOryT BOC-
NPUHUMATLCA Kak yepecdyp amunbspHble WUnu
obecLieHMBatoLLMe B 3aBMCUMOCTU OT KOHTEKCTA.

3aknio4yeHune

KomnnekcHoe paccMOTpeHue HOMUHATUBHbLIX U
KOMMYHMKaTUBHO-MPparMaTuyeCcKknx xapakTepucTuk
Ha maTepuane COBPEMEHHbLIX BUOEOUrp MO3BO-
nnno pacLlmpuTb TeopeTnyeckne npeacraBrneHus
0 kpeaTmBHoM TpaHcdepe B ABI1. BepbarbHblii
KOHTEHT BUAEOUrpbl NpeacTaBnsaeT cobon ocodyto
dopmMy ayamoBu3yarbHOrO AUCKYpca C BbICOKOW
CTENeHbld  nparMaTuyeckon U KynbTypHOW
Harpy3ku, TpebytoLLen OT NepeBOAYMNKa HE TOMbKO
BHMMAaTENbHOW U KpeaTuBHON paboTsbl, HO U Bornb-
woro obbema (poHOBbLIX 3HAHWUM B OOMOMHEHME K
HaNUuMK NPeacTaBneHNs 0 TOM, Kak UMEHHO Bbl-
CTpamBaeTCs OUCKYPC B KOHKPETHOW BCEeneHHOM
nUnu BpeMeHHOM nepuoge ncropun. [aHHsn noa-
xoa TpebyeT OT NepeBOAYNKOB YMEHUSA aganTnpo-
BaTbCS U NOAXOOUTb K NEPEeBOAY C HEOObIYHbIX pa-
KypcoB, NpuHUMasi nepeBoavyeckme peLleHus, co-
yeTawwme B cebe HOMWHATUBHYI TOYHOCTb WU
nparmMaTuyeckyto afeKkBaTHOCTb, T.e. WCMONb3ys
COOTBETCTBUS, NOAXOASALLNE NOA KYNbTYPHO-COLM-
anbHble YCMNOBWUSA B KaXXOOW NpeacTaBfieHHOW B
Urpe KOMMYHMKATUBHOW CUTyaLuu, B TOM 4ucne
OnNMpasicb Ha BHYTPEHHIOK NOrMKYy MrpoBOro Mmnpa
N ero KynbTypHblE€ KOOPAMHATHI.
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